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nien mit dem Ministei’ des Irinern, dem Justiz- 
minister, dem Finanzminister nnd dem Leiter 
des Bedenamtes fiii' Bohmen und Máhren 
durchgefuhrt.
"■' i . • s%

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung 
und Justizminister:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:
Bienert m. p.

Der Minister f ii r L a n d- und Forst- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

financí a s vedoucím pozemkového úřadu pro 
Čechy a Moravu.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády a ministr 
spravedlnosti:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

209.
Kundmachung des Ministers 

fúr Land- und Forstwirtschaft 

vom 14. Juli 1943
iiber die kaulmannische Durchfiihrung des 
Aufkaufes und der Lieferung von Milcherzeug- 
nissen, Fetten, Gefliigel, Eiern, Honig und 

weiteren Erzeugnissen.

Der Minister fúr Land- und Forstwirtschaft 
verlautbart auf Grund des § 11 der Regierungs- 
verordnung vom 18. September 1B39, Slg. Nr, 
206, betreffend die Ermachtigung des Ministe- 
riums fúr Landwirtschaft zur Regelung des 
Wirtschaftens mit gewissen Lebens- und Fut- 
térmitteln, in der Fassung der Regierungsver- 
ordnung vom 21. November 1940, Slg. Nr. 414, 
und auf Grund der §§ 4 und 5 der Regierungs- 
verordnung vom 7. August 1940, Slg. Nr. 270, 
iiber die Zustandigkeit - des Ministeriums fúr 
Landwirtschaft:

§ I-
G) Mit der kaufmannischen Durchfiihrung 

des Aufkaufes und der Lieferung von Milch- 
erzeugnissen, Speisefetten, Rohstoffen zur 
Erzeugung von Kunstspeisefetten und olen, 
Geflúgel, Eiern, Honig und Wachs sowie von 
weiteren Erzeugnissen, die das Ministerium 
fúr Land- und Forstwirtschaft bestimmt, wird 
die Gesellschaft fúr den Handel mit Milch,

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 14. července 1943

o obchodním provádění výkupu a dodávky mléč
ných výrobků, tuků, drůbeže, vajec, medu a 

dalších výrobků.

Ministr zemědělství a. lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb., 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne
7. srpna 1940, č. 270 Sb., o příslušnosti mini
sterstva zemědělství:

§ I-
(i) Obchodním prováděním výkupu a dodáv

ky mléčných výrobků, jedlých' tuků, surovin 
k výrobě umělých jedlých tuků a olejů, drů
beže, vajec, medu a vosku, jakož i dalších vý
robků, které určí ministerstvo zemědělství a 
lesnictví, pověřuje se Společnost pro obchod 
mlékem, tuky a vejci, společnost s r. o. v Praze, 
která změní své jméno na „Společnost pro ob-
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Fetteň und Eiern, Gesellschaft m. b. H. in Prag, 
betraut, die ihren Namen in „Gesellschaft fiir 
den Handel mit Milcherzeugnissen, Fetten, Ge- 
fliigel und Eiern, Gesellschaft mit beschránkter 
Haftung" (des weiteren „Gesellschaft") an- 
dert.

(2) Unter Rohstoffen zur Erzeugung von 
Kunstspeisefetten und Olen sind zu verstehen: 
olhaltige Fr-iichte und Samen, rohe und raffi- 
nierte pflanzliche und tierische Ole und Fette, 
auch gehartete, die zur Erzeugung von Kunst
speisefetten verwendet werden konnen.

(3) Die Befugnisse des Bohmiseh-Máhri- 
schen Verbandes fiir die Getreidewirtschaft 
bleiben durch die Bestimmung des Absatzes 1 
unberiihrt.

: § 2.
(G Die Gesellschaft bilden:
a) Der Zentralverband der landwirtschaftli- 

chen Genossenschaften fiir Bphmen und Mah- 
ren mit dem Sitz in Prag,

b) die Handelsgesellschaft der Genossen- 
schaítsmolkereien, A. G. in Prag,

c) die Bohmisch-Mahrische Genossenschaft 
-fiir ólmiihlen- und Margarinerohstoffe, r. G.

m. b. H„
d) die Genossenschaft fiir den Handel mit 

in- und auslándischen Schlachthausprodukten 
und Fettwaren, reg. Gen. m. b. H. in Prag II, 
Jungmannstr. 7.

(2) Die Stammeinlagen werden auf die die 
Gesellschaft bildenden Organisationen in dem 
Verhaltnis aufgeteilt, das vom Ministerium 
fiir Land. und Forstwirtschaft bestimmt wird, 
falls sich die Organisationen hieriiber nicht 
selbst einigen.

§3.
G) Bei Durchfiihrúng der im § 1 fest- 

gesetzten Aufgabe richtet sich die Gesellschaft 
nach den Weisungen des Bohmisch-Máhrischen 
Verbandes fiir Milch und Fette und des Boh- 
misch-Mahrischen Verbandes fiir Gefliigel, 
Eier und Honig, je nach der Art der von diesen 
Verbanden bewirtschafteten Erzeugnisse.

(2) Das Ministerium fiir Land- und Forst
wirtschaft fiihrt die Aufsicht iiber die Gesell
schaft.

§ 4.
Bei Durchfiihrung ihrer Aufgaben bedient 

sich die Gesellschaft der von den Marktver- 
banden (§ 3, Abs. 1) bestimmten Einrichtun- 
gen (Sammelstellen, Verteilungsstellen, ge- 
werbliche Gefliigelsehlachtereien). Diese Ein- 
richtungen fiihren den Aufkauf der Erzeug-

chod s mléčnými výrobky, tuky, drůbeží a 
vejci, společnost s ručením omezeným" (v dal
ším „Společnost").

(2) Surovinami k výrobě umělých jedlých 
tuků a olejů se rozumějí: olejnatě plodiny a se
mena, surové a rafinované rostlinné a živočišné 
oleje a tuky, též ztužené, kterých může býti 
použito k výrobě umělých jedlých tuků.

(3) Oprávnění českomoravského svazu pro 
hospodaření obilím zůstávají ustanovením od
stavce 1 nedotčena.

§ 2.
(1) Společnost tvoří:
a) ústřední svaz zemědělských družstev pro 

Čechy a Moravu se sídlem v Praze,

b) Obchodní společnost mlékařských druž
stev; akc. spol. v Praze,

c) českomoravské družstvo pro suroviny ole
jen a továren na margarin, zaps. společenstvo 
s r. o.,

d) Družstvo pro obchod domácími a cizozem
skými jatečnými výrobky a tuky, zaps. spole
čenstvo s r. o. v Praze II., Jungmannova 7.

(2) Kmenové vklady rozvrhnou se na orga- 
nisace tvořící Společnost v poměru, který určí 
ministerstvo zemědělství a lesnictví, jestliže se 
organisace samy o tom nedohodnou.

§3.
(i) Při provádění úkolu stanoveného v § 1 

řídí se Společnost pokyny českomoravského 
svazu pro mléko a tuky a českomoravského 
svazu pro drůbež, vejce a med, a to podle druhu 
výrobků, s nimiž tyto svazy hospodaří.

(2) Dozor nad Společností vykonává mini
sterstvo zemědělství a lesnictví.

§ 4.
Při provádění svých úkolů použije Společnost 

zařízení (sběrny, rozdělovny, živnostenské po
rážky drůbeže), určených trhovými svazy (§ 3, 
odst. 1). Tato zařízení vykupují výrobky a ko
nají všechna další právní jednání, týkající se 
těchto výrobků (§ 3, odst. 1), jakožto jednatelé
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nisse und sámtliche weiteren Rechtshandlun- 
gen rnit diesen (§ 3, Abs. 1) ais Gescháfts- 
fiihrer der Gesellschaft durch; sie haben bei 
allen ihnen obliegenden Pflichten mit der' Sorg- 
falt eines ordentlichen Wirtschafters vorzu- 
geheň.

§ 5.
Diese Kundmachung tritt am 7. Tage nach 

der Verlautbarung in Kraft; mit diesem Tage 
tritt die Kundmachung des Vorsitzenděn der 
Regierung vom 28. September 1939, .Slg. 
Nr. 212, liber das Wirtschaften mit Milch, 
Milcherzeugnissen, Fetten und Eiern in der 
Fassung der Kundmachungen des Vorsitzenden 
der Regierung vom 1. Februar 1940, Slg. 
Nr. 40, vom 15. August 1940, Slg. Nr. 261, der 
Kundmachungen des Ministers fiir Laftdwirt- 
schaft vom 16. November 1940, Slg. Nr. 400, 
vom 16. August 1941, Slg. Nr. 305, und der 
Kundmachungen des Ministers fiir Land- und 
Forstwirtschaft vom 27. Feber 1942, Slg. Nr.72, 
und vom 4. Juli 1942, Slg. Nr. 240, auBer 
Kraft, mit der MaBgabe, daB die auf Grund 
derselben herausgegebenen MaBnahmen, so- 
weit die zustándigen Marktverbande keine an- 
deren Regelungen treffen, unberiihrt bleiben.

Hrubý m. p.

Společnosti; jsou povinna počínati si s péčí rád
ného hospodáře při všech povinnostech jim 
uložených.

§ 5.
Tato vyhláška nabývá účinnosti 7. dne po 

vyhlášení; tímto dnem pozbývá účinnosti vy
hláška předsedy vlády ze dne 29. září 1939, č. 
212 Sb., o hospodaření s mlékem, mléčnými vý
robky, tuky a vejci, ve znění vyhlášek předsedy 
vlády ze dne 1. února 1940, č. 40 Sb., ze dne 
15. srpna 1940, č. 261 Sb., vyhlášek ministra 
zemědělství ze dne 16. listopadu 1940, č. 400 
Sb., ze dne 16. srpna 1941, č. 305 Sb., a vyhlá
šek ministra zemědělství a lesnictví ze dne 27. 
února 1942, č. 72 Sb., a ze dne 4. července 1942, 
č. 240 Sb., s tím, že opatření vydaná na jejich 
základě zůstávají nedotčena, pokud příslušné 
trhové svazy neprovedly jiné úpravy.

Hrubý v. r.

210.

Kundmachung des Ministers 
fúr Wirtschaft und Arbeit (S9) 

vom 17. Juli 1943,
uber die Verlautbarung einer Verfugung der 
Nationalbank fiir Bbhmen und Máhren in Prag, 
betreffend die Regelung des žahlungsverkehrs 
zwischen dem Protektorát Rohmen und Máhren 

und der Tiirkei.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regie- 
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. 
Nr. 155, womit eine Devisenordnung erlassen 
wird, verlautbare ich die nachstehende Ver- 
fiigung der Nationalbank fiir Bohmen und 
Máhren in Prag vom 30. Juni 1943. Die Ver- 
fiigung tritt am 1. Tage nach der Verlaut
barung in Kraft.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

In Vertretung des Ministers:

v. Wedelstádt m. p.

Vyhláška
ministra hospodářství a práce (99) 

ze dne 17. července 1943, 
kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro cechy a Moravu v Praze o úpravě plateb
ního styku mezi Protektorátem Čechy a Mo

rava a Tureckem.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze 
dne 23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se 
vydává devisový řád, vyhlašuji připojené 
opatření Národní banky pro Čechy a Moravu 
v Praze ze dne 30. června 1943. Opatření na
bývá účinnosti 1, dne po vyhlášení.

Ministr hospodářství 
a práce:

V zastoupení ministra:

v. Wedelstádt v. r.
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